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• POLICY AUTHORITY AND PURPOSE • صلاحية السياسة والغرض منها 

1.1 This Competition Policy is promulgated by the Saudi 

Jiu-Jitsu Federation (SJJF) as the national governing 

body for Jiu-Jitsu in the Kingdom of Saudi Arabia. It is 

binding on all SJJF-affiliated clubs/academies, athletes, 

coaches, referees, officials, volunteers, media 

representatives, and event partners. 

 

سياسة المنافسة (  SJJFأصدر الاتحاد السعودي للجوجيتسو )  1.1

المملكة  في  للجوجيتسو  الحاكمة  الوطنية  الهيئة  بصفته  هذه، 

الأندية/الأكاديميات   لجميع  مُلزمة  وهي  السعودية،  العربية 

والمسؤولين،  والحكام،  والمدربين،  والرياضيين،  للاتحاد،  التابعة 

 ، وشركاء الفعاليات.والمتطوعين، وممثلي وسائل الإعلام

 

1.2 The Policy codifies enforceable standards for 

competition integrity, safety, fairness, and operational 

governance in alignment with the Jiu-Jitsu International 

Federation (JJIF) and the Jiu-Jitsu Asian Union (JJAU). 

 

نزاهة    1.2 معايير  أعلى  تطبيق  إلى  السياسة  هذه  تهدف 

بما  التشغيلية،  والحوكمة  والإنصاف،  والسلامة،  المنافسة، 

( للجوجيتسو  الدولي  الاتحاد  معايير  مع  والاتحاد (  JJIFيتماشى 

 (.JJAUالآسيوي للجوجيتسو )

 

1.3 Throughout the entire season, the JJIF/JJAU rules — 

including the rulebook, anti-doping rules, and Safe Jiu-

Jitsu Policy Code — will be applied. 

 

تُطبَّق قواعد الاتحادين الدولي والآسيوي للجوجيتسو طوال    1.3

الموسم، بما في ذلك دليل القواعد، وقواعد مكافحة المنشطات، 

 وسياسة الجوجيتسو الآمن.

 

1.4 Vision: for Jiu-Jitsu competition in the Kingdom to 

be a regional model of organizational excellence, 

competitive integrity, and performance development. 

 

الرؤية: أن تكون منافسات الجوجيتسو في المملكة نموذجًا    1.4

 إقليميًا للتميز التنظيمي، ونزاهة المنافسة، وتطوير الأداء.

 

1.5 Mission: to deliver an integrated professional 

competition system built on digital transformation and 

equal opportunity, developing athletes and clubs and 

building strong national teams within a safe and 

sustainable environment. 

 

الرسالة: تقديم نظام منافسات احترافي متكامل مبني على   1.5

والأندية،  الرياضيين  وتطوير  الفرص،  وتكافؤ  الرقمي  التحول 

 وبناء منتخبات وطنية قوية ضمن بيئة آمنة ومستدامة.

 

1.6 Values: fairness, transparency, professionalism, 

safety, digital transformation, continuous improvement, 

and sustainability. 

 

والتحول    1.6 والسلامة،  والاحترافية،  العدالة، والشفافية،  القيم: 

 الرقمي، والتحسين المستمر، والاستدامة.

 

 

  

• SCOPE AND APPLICABILITY • النطاق والتطبيق 

2.1 This Policy governs all competitions organized, 

recognized, or sanctioned by the SJJF, including National 

Championships, Regional and Development Events. 

 

تحكم هذه السياسة جميع المسابقات التي يُنظّمها أو يُقرهّا    2.1

ذلك   في  بما  للجوجيتسو،  السعودي  الاتحاد  عليها  يُصادق  أو 

 البطولات الوطنية والإقليمية وفعاليات التطوير.

 

2.2 Compliance with this Policy is a condition of 

participation. Non-compliance may result in sanctions 

under Article 19. 

يُعدّ الالتزام بهذه السياسة شرطًا للمشاركة، وقد يُعرضّ عدم    2.2

 .19الالتزام بها لعقوبات بموجب المادة 

 

ARTICLE 1  1المــادة  

ARTICLE 2  2المــادة  



 

 

 

2.3 Private clubs and academies registered on the 

approved national platform (Nafes) are treated as 

government clubs and are included in the overall 

championship standings. 

 

تُعامل الأندية والأكاديميات الخاصة المسجلة على المنصة   2.3

الوطنية المعتمدة )نافس( معاملة الأندية الحكومية، وتُدرج في  

 الترتيب العام للبطولة.

 

2.4 Training centres and entities not registered on the 

approved national platform (Nafes) are excluded from 

the overall championship standings. 

 

تُستبعد مراكز التدريب والجهات غير المسجلة على المنصة  2.4

 الوطنية المعتمدة )نافس( من الترتيب العام للبطولة.

 

 

  

• DEFINITIONS • التعريفات 

3.1 For purposes of this Policy: Athlete; Club/Academy; 

Coach; Referee; Field of Play (FOP); Smoothcomp (official 

registration/brackets platform); Safeguarding Officer; 

and Media shall be interpreted consistent with JJIF/JJAU 

terminology. 

 

الرياضي؛    3.1 من:  كلٌّ  يُفسَّر  السياسة،  هذه  لأغراض 

( والملعب  والحكم؛  والمدرب؛  ؛  (FOPوالنادي/الأكاديمية؛ 

منصة التسجيل وجداول المنافسات الرسمية(؛ )  Smoothcompو

الإعلام، بما يتوافق مع مصطلحات   ومسؤول الحماية؛ ووسائل 

 .الاتحاد الدولي للجوجيتسو والاتحاد الآسيوي للجوجيتسو

 

3.2 The following definitions apply: 

• Athlete: any participant registered on the official 

platform holding a valid accreditation card. 

• Club/Academy: a licensed sporting entity affiliated 

to the Federation. 

• Event Manager: the person who manages the event 

on site and takes operational decisions. 

• Event Physician: medical officer approved and 

provided by SJJF. 

• Protest Committee: the committee responsible for 

reviewing protests submitted during the 

competition, assessing the relevant cases, and 

making decisions in accordance with the approved 

regulations and rules. 

• Season: the period set out in the Federation’s 

approved annual calendar. 

 

 تُطبَّق التعريفات التالية: 3.2

الرياضي: أي مشارك مسجل على المنصة الرسمية ويحمل   •

 بطاقة اعتماد سارية المفعول.

إلى    • ومنتسب  مرخص  رياضي  كيان  النادي/الأكاديمية: 

 الاتحاد.

الموقع    • في  الفعالية  يدير  الذي  الشخص  الفعالية:  مدير 

 ويتخذ القرارات التشغيلية.

قِبَل   • من  ومقدَّم  معتمد  طبي  مسؤول  الفعالية:  طبيب 

 (.SJJFالاتحاد السعودي للجوجيتسو )

لجنة الاحتجاجات: اللجنة المخصصة لمراجعة الاعتراضات   •

وفق   القرار  واتخاذ  الحالات  ودراسة  البطولة،  أثناء  المقدمة 

 اللوائح المعتمدة.

المعتمد   • السنوي  التقويم  في  المحددة  الفترة  الموسم: 

 للاتحاد.

 

 

ARTICLE 3  3المــادة  



 

 

  

• COMPETITION STRUCTURE (INDIVIDUAL, 

TEAM, KIDS FESTIVAL) 

 هيكل المنافسة )فردي، جماعي، مهرجان الأطفال(  •

4.1 Individual Competition. Athletes compete within 

age, weight, and belt divisions per JJIF standards. Results 

contribute to individual and club standings. 

 

العمر    4.1 فئات  ضمن  الرياضيون  يتنافس  الفردية.  المنافسة 

للجوجيتسو،   الدولي  الاتحاد  لمعايير  وفقًا  والأحزمة  والوزن 

 وتُسهم النتائج في ترتيب الأفراد والأندية.

 

4.2 Team Competition. Club-versus-club format in U14, 

U16, U18, and Adult (male/female). Each team tie 

consists of five matches; the majority winner advances. 

The bracket will follow a single-elimination format, with 

a third-place match. Open belt within age and weight 

category. 

 

منافسة الفرق. نظام المنافسة بين الأندية في فئات تحت    4.2

عامًا، والبالغين )ذكور/إناث(.   18عامًا، وتحت  16عامًا، وتحت  14

تتألف كل مواجهة بين الفرق من خمس مباريات؛ ويتأهل الفائز 

مع   الفردي،  الإقصاء  نظام  المنافسات  جدول  ويتبع  بالأغلبية. 

الحزام مفتوح ضمن الفئة العمرية مباراة لتحديد المركز الثالث.  

 وفئة الوزن.

 

4.3 Kids Festival. Non-ranking event emphasizing 

participation and inclusion; all participants receive 

medals; no best-club ranking. The 10% foreign athlete 

quota does not apply to the Kids Festival. 

 

مهرجان الأطفال. فعالية غير تصنيفية تُركز على المشاركة   4.3

يوجد   ولا  ميداليات؛  على  المشاركين  جميع  يحصل  والشمول؛ 

نظام حصة   ينطبق  ولا  نادٍ.  لأفضل  اللاعبين  10تصنيف  من   %

 الأجانب على مهرجان الأطفال.

 

4.4 Super Fight. The Super Fight is an event that 

showcases the best Jiu-Jitsu talent and rewards the 

athletes who have demonstrated the most consistent 

and outstanding performance throughout the year. By 

carefully selecting competitors based on season 

rankings (though not limited to that), we ensure highly 

competitive and exciting matches, providing a stronger 

opportunity to identify emerging talent. This event not 

only highlights individual excellence but also celebrates 

the spirit of Jiu-Jitsu, the dedication of all athletes, and 

the commitment of the clubs throughout the year. 

 

مواهب    4.4 أفضل  يُبرز  حدث  هو  فايت  سوبر  فايت.  سوبر 

ومتميزاً   ثابتًا  أداءً  أظهروا  الذين  الرياضيين  ويكافئ  الجوجيتسو 

المتنافسين بعناية بناءً على   العام. ومن خلال اختيار  على مدار 

تصنيفات الموسم )وليس هذا فحسب(، نضمن مباريات تنافسية 

كتشاف المواهب الناشئة.  ومثيرة للغاية، مما يوفر فرصة أكبر لا

الفردي   التميز  الضوء على  الحدث على تسليط  ولا يقتصر هذا 

جميع   وتفاني  الجوجيتسو،  بروح  أيضًا  يحتفي  بل  فحسب، 

 الرياضيين، والتزام الأندية على مدار العام.

 

4.5 The cumulative season ranking established under 

Article 23 shall be the basis for selecting Super Fight 

competitors, and the selection criteria shall be published 

in advance with the annual calendar. 

 

  23يُعد التصنيف التراكمي للموسم المُنشأ بموجب المادة    4.5

وتُنشر  فايت،  السوبر  بطولات  في  المتنافسين  لاختيار  أساسًا 

 معايير الاختيار مسبقًا مع التقويم السنوي.

 

4.6 Minimum threshold to stage an event. No official 

event shall be held with fewer than two (2) participating 

clubs in the target category. Where the threshold is not 

met, the Competitions Committee shall: (a) merge the 

event with another category; (b) convert it to an 

exhibition event with no ranking points; or (c) postpone 

or cancel it by reasoned formal decision. 

 

الحد الأدنى لإقامة الفعالية. لا تُقام أي فعالية رسمية بأقل    4.6

( ناديين  المستهدفة. وفي حال عدم  2من  الفئة  ( مشاركين في 

الفعالية  دمج  )أ(  المسابقات:  لجنة  تتولى  الأدنى،  الحد  استيفاء 

مع فئة أخرى؛ )ب( تحويلها إلى فعالية استعراضية بدون نقاط  

 غاءها بموجب قرار رسمي مسبب.تصنيف؛ أو )ج( تأجيلها أو إل

 

ARTICLE 4  4المــادة  



 

 

 

  

• REGISTRATION POLICY (CLUB & ATHLETE) •  )سياسة التسجيل )للأندية والرياضيين 

5.1 Registration Platform. All clubs, athletes, coaches, 

and admins must complete and maintain their 

registrations, memberships, and event entries exclusively 

via Smoothcomp 

(https://sajjfederation.smoothcomp.com). 

 

الأندية   5.1 تسجيلات  جميع  وتُحفظ  تُستكمل  التسجيل.  منصة 

ومشاركات  والعضويات،  والإداريين،  والمدربين  والرياضيين 

عبر   حصريًا    Smoothcompالفعاليات 

(https://sajjfederation.smoothcomp.com.) 

 

5.2 Club/Academy Affiliation — Required Documents (to 

be uploaded on Smoothcomp): 

• Nafes (Establishment Letter) of the club/academy. 

• Head Coach — Black Belt certificate and proof of 

registration with MOS (Ministry of Sport). 

• Team Manager — national ID, contact information 

and endorsement letter from the club. 

• Optional: Assistant Coach — Brown or Purple Belt; 

MOS registered; belt certificate uploaded. 

 

النادي/الأكاديمية    5.2 إلى  المطلوبة   —الانتساب  المستندات 

 (:Smoothcomp)تُرفع على 

 خطاب تأسيس النادي/الأكاديمية. —نافس  •

شهادة الحزام الأسود وإثبات التسجيل   —المدرب الرئيسي    •

 (.MOSلدى وزارة الرياضة )

الفريق    • الاتصال،   —مدير  ومعلومات  الوطنية،  الهوية 

 وخطاب اعتماد من النادي.

حزام بني أو بنفسجي؛ مسجل   —اختياري: مدرب مساعد    •

 في وزارة الرياضة؛ مع تحميل شهادة الحزام.

 

5.3 Athletes, Coaches and Admins Membership — 

Required Documents and Conditions (via Smoothcomp): 

(a) Valid official ID. 

(b) Recent personal photo. 

(c) Valid MOS licence. 

(d) Club/Academy contract. 

 

والإداريين    5.3 والمدربين  الرياضيين  المستندات   —عضوية 

 (:Smoothcompوالشروط المطلوبة )عبر 

 )أ( بطاقة هوية رسمية سارية المفعول.

 )ب( صورة شخصية حديثة.

 )ج( رخصة وزارة الرياضة سارية المفعول.

 )د( عقد النادي/الأكاديمية.

 

5.4 Registration window: First window: December–

January. Second window: June–July. 

 

ديسمبر    5.4 الأولى:  النافذة  التسجيل:  النافذة   –نافذة  يناير. 

 يوليو. –الثانية: يونيو 

 

5.5 Completeness and Accuracy. All submissions must 

be accurate and complete before deadlines. Incomplete, 

pending, or incorrect applications render athletes 

ineligible to register or compete until rectified. 

 

المقدمة    5.5 الطلبات  جميع  تكون  أن  يجب  والدقة.  الاكتمال 

دقيقة وكاملة قبل المواعيد النهائية. فالطلبات غير المكتملة أو 

المعلقة أو غير الصحيحة تجعل الرياضيين غير مؤهلين للتسجيل 

 أو المنافسة حتى يتم تصحيحها.

 

5.6 Misrepresentation. Providing false information 

(including but not limited to Date of Birth) is grounds for 

immediate disqualification from registration and may 

trigger penalties under Article 19. 

 

على    5.6 ذلك  في  )بما  خاطئة  معلومات  تقديم  يُعد  التضليل. 

سبيل المثال لا الحصر تاريخ الميلاد( سببًا للاستبعاد الفوري من  

 .19التسجيل، وقد يؤدي إلى عقوبات بموجب المادة 

 

5.7 Cross-Disciplinary Experience. Individuals proven to 

be Black Belts in Judo/Traditional Ju-Jitsu or high-level 

competitors in freestyle/Greco-Roman wrestling or 

الأفراد    5.7 باتًا  منعًا  يُمنع  المتعددة.  التخصصات  في  الخبرة 

الحاصلون على الحزام الأسود في الجودو/الجوجيتسو التقليدي، 

الحرة/اليونانية   المصارعة  في  المستوى  رفيعو  المتنافسون  أو 

ARTICLE 5  5المــادة  



 

 

MMA (amateur or professional) are strictly prohibited 

from entering any tournament as a White Belt. 

 

المحترفين(، من   أو  )للهواة  المختلطة  القتال  فنون  أو  الرومانية 

 المشاركة في أي بطولة كحاملي الحزام الأبيض.

 

5.8 Event Registration & Considerations (via 

Smoothcomp): 

(a) Entries close at capacity or at the published 

deadline, whichever is earlier. 

(b) No post-deadline changes; all requests must be 

made before the deadline via events@sjjf.sa. 

(c) Confirm registration before making travel 

arrangements. 

(d) Athletes alone in a division will be reassigned per 

Article 9; if the athlete disagrees, they may request 

cancellation — with no liability for the Saudi Jiu-Jitsu 

Federation. 

(e) If no match remains after combining, no medal or 

points will be awarded in the category. 

(f) Team placement: athletes from the same team 

may be positioned on the same side of the bracket 

where it is necessary. 

 

 (:Smoothcompتسجيل الفعاليات والاعتبارات )عبر  5.8

انقضاء   عند  أو  العدد  اكتمال  عند  التسجيل  باب  يُغلق  )أ( 

 الموعد النهائي المُعلن، أيهما أقرب.

)ب( لا يُسمح بتغييرات ما بعد الموعد النهائي؛ ويجب تقديم 

 .events@sjjf.saجميع الطلبات قبل الموعد النهائي عبر 

 )ج( يجب تأكيد التسجيل قبل ترتيبات السفر.

)د( يُعاد توزيع اللاعبين المنفردين في أي فئة وفقًا للمادة  

  — ؛ وفي حال عدم موافقة اللاعب، يحق له طلب الإلغاء  9

 دون أي مسؤولية على الاتحاد السعودي للجوجيتسو.

أي   تُمنح  لا  الدمج،  بعد  مباراة  أي  بقاء  عدم  حال  في  )هـ( 

 ميداليات أو نقاط في تلك الفئة.

على   نفسه  الفريق  لاعبي  توزيع  يجوز  الفرق:  ترتيب  )و( 

 الجانب نفسه من جدول المنافسات، حيثما يلزم.

 

5.9 No club may participate in any event without an 

accredited coach holding a valid accreditation card. 

 

لا يحق لأي نادٍ المشاركة في أي فعالية دون وجود مدرب    5.9

 معتمد يحمل بطاقة اعتماد سارية المفعول.

 

5.10 Fraud and Falsification. Where an athlete, coach, or 

team manager commits fraud or falsification of age, 

weight, belt, or documents: the athlete’s result is voided, 

the coach and team manager are excluded from the 

event, and all parties are referred under Article 19. 

 

الاحتيال والتزوير. في حال ارتكاب الرياضي أو المدرب أو   5.10

مدير الفريق عملية احتيال أو تزوير في العمر، أو الوزن، أو الحزام،  

ومدير   المدرب  ويُستبعد  الرياضي،  نتيجة  تُلغى  المستندات:  أو 

 .19الفريق من الفعالية، وتُحال جميع الأطراف بموجب المادة 

 

 

  

• ACCREDITATION POLICY (ATHLETE, 

COACH, MEDIA) 

سياسة الاعتماد )للرياضيين، المدربين، وسائل   •

 الإعلام( 

6.1 Athlete Cards. At the beginning of the season, 

registered athletes receive official Accreditation Cards, 

mandatory for competition eligibility checks. 

 

الرياضيون   6.1 الرياضيين. في بداية الموسم، يحصل  بطاقات 

المسجلون على بطاقات اعتماد رسمية، وهي إلزامية للتحقق من 

 أهلية المشاركة في المنافسات.

 

6.2 Coach Cards. Registered coaches receive 

Accreditation Cards and must carry them to enter or 

remain in the FOP with athletes. 

 

على    6.2 المسجلون  المدربون  يحصل  المدربين.  بطاقات 

أو   الملعب  إلى  للدخول  حملها  عليهم  ويجب  اعتماد،  بطاقات 

 البقاء فيه مع الرياضيين.

 

ARTICLE 6  6المــادة  



 

 

6.3 Team Manager Cards. Registered admins receive 

Accreditation Cards and must carry them to enter the 

competition. 

 

على    6.3 المسجلون  الإداريون  يحصل  الإداريين.  بطاقات 

 بطاقات اعتماد، ويجب عليهم حملها للدخول إلى الملعب.

 

6.4 Media Cards. Media must register via the designated 

form and be approved by SJJF Media. Media must wear 

the official Media Card and identification vest; cards 

must be returned post-event; failure to return incurs a 

100 SAR fee (charges will be applied to the 

club/organization). 

 

بطاقات الإعلاميين. يجب على وسائل الإعلام التسجيل عبر    6.4

في  الإعلام  إدارة  موافقة  على  والحصول  المخصص،  النموذج 

وسائل  ممثلي  على  يجب  كما  للجوجيتسو.  السعودي  الاتحاد 

الإعلام ارتداء بطاقة الإعلام الرسمية وسترتها التعريفية؛ ويجب 

وفي الفعالية؛  انتهاء  بعد  البطاقات  إعادتها،    إعادة  عدم  حال 

قدرها   رسوم  على    100تُفرض  الرسوم  )تُطبَّق  سعودي  ريال 

 النادي/المؤسسة(.

 

6.5 Replacement. Lost/damaged cards require a formal 

request via the Accreditation Request Form 

(https://forms.gle/tquyf1wUTFz6bVoPA); a 100 SAR 

reissue fee applies. 

 

استبدال البطاقات. في حال فقدان البطاقة أو تلفها، يجب    6.5

الاعتماد   طلب  نموذج  عبر  رسمي  طلب  تقديم 

(https://forms.gle/tquyf1wUTFz6bVoPA  ،)  رسوم وتُطبَّق 

 ريال سعودي. 100إعادة إصدار قدرها  

 

 

  

• UNIFORM & EQUIPMENT POLICY (WHITE-

ONLY & JJIF PATCH GUIDELINES) 

سياسة الزي والأجهزة )الأبيض فقط وإرشادات   •

 الرقعة بالاتحاد الدولي للجوجيتسو( 

7.1 Only white gis are permitted at SJJF events. Jacket 

and pants must be the same white shade; 

discolored/yellowed, stained, translucent, or damaged 

gis are not permitted. 

 

الاتحاد   7.1 فعاليات  في  فقط  الأبيض  الزي  بارتداء  يُسمح 

من  والبنطال  السترة  تكون  أن  ويجب  للجوجيتسو.  السعودي 

الدرجة نفسها من اللون الأبيض؛ ولا يُسمح بارتداء الزي المتغير  

 اللون/المصفر، أو الملطخ، أو الشفاف، أو التالف.

 

7.2 Fabric, Fit & Condition. Gis must be woven cotton or 

cotton-blend, clean, dry, and in good repair, and meet 

JJIF measurement checks. Athletes are advised to bring 

two compliant white gis. 

 

القماش والمقاس والحالة. يجب أن يكون الزي من القطن    7.2

وأن   جيدة،  حالة  وفي  وجافًا،  نظيفًا  القطن،  مزيج  أو  المنسوج 

ويُنصح   للجوجيتسو.  الدولي  الاتحاد  قياس  فحوصات  يستوفي 

 الرياضيون بإحضار زيين أبيضين متطابقين.

 

7.3 JJIF Patch Guidelines. Patches/logos must: 

(a) be soft cotton with stitched borders; 

(b) be professionally sewn (no adhesive/iron-on); 

(c) not cover inspection zones (collar, cuffs, lapels, 

pant hems); 

(d) be placed only on approved areas (upper arms, 

chest panels, upper back below collar, thigh/shin); 

(e) not exceed 10×10 cm on arms/legs or 30×20 cm 

on back; 

(f) not alter the white appearance with colored 

panels; 

(g) not contain offensive/political content. 

إرشادات الرقعة بالاتحاد الدولي للجوجيتسو. يجب أن تكون   7.3

 الرقع/الشعارات:

 )أ( من القطن الناعم بحواف مخيطة؛

 )ب( مخيطة باحترافية )بدون لاصق أو كي(؛ 

وطيات   والأساور،  )الياقة،  الفحص  مناطق  تغطي  ألا  )ج( 

 الصدر، وحواف البنطال(؛

)د( أن توضع فقط على المناطق المعتمدة )أعلى الذراعين،  

 وألواح الصدر، وأعلى الظهر أسفل الياقة، والفخذ/الساق(؛

مقاسها   يتجاوز  ألا  أو   10×10)هـ(  للذراعين/الساقين  سم 

 سم للظهر؛  20×30

 )و( ألا تُغيّر المظهر الأبيض بلوحات ملونة؛

 )ز( ألا تحتوي على محتوى مُسيء أو سياسي.

ARTICLE 7  7المــادة  



 

 

  

7.4 Undergarments & Safety. Undergarments are 

mandatory. Women shall wear a rash guard under the gi; 

men shall wear elastic shorts. Belts must match rank and 

be tied securely (ends 20–30 cm). No jewelry or metal 

accessories. Non-compliance may result in 

disqualification. 

 

الملابس الداخلية والسلامة. الملابس الداخلية إلزامية. على    7.4

النساء ارتداء قميص واقٍ تحت الجي؛ وعلى الرجال ارتداء شورت  

مرن. ويجب أن تتناسب الأحزمة مع رتبة اللاعب وأن تُربط بإحكام  

أطرافها   طول  يكون  ارتداء   30–20)بحيث  ويُمنع  سم(. 

. ويؤدي عدم الالتزام إلى  المجوهرات أو الإكسسوارات المعدنية

 الاستبعاد.

 

7.5 All athletes must bring one red belt and one blue 

belt — the belts will not be provided by the organization. 

 

أزرق    7.5 أحمر واحد وحزام  الرياضيين إحضار حزام  على جميع 

 ولن تُوفر الجهة المنظمة هذه الأحزمة. —واحد 

 

7.6 Female athlete attire. Purpose-made sport headwear 

is permitted provided it matches the approved uniform 

colour, is securely fastened with no loose ends or metal 

pins, and does not obstruct the opponent’s grip or 

present a safety hazard. A covering base layer from neck 

to mid-torso is required under the jacket, together with 

compliant covering pants. 

 

الرياضيات. يُسمح بارتداء غطاء رأس رياضي مخصص   7.6 زي 

بشرط أن يتطابق مع لون الزي المعتمد، وأن يُثبَّت بإحكام دون  

أو  الخصم  قبضة  يعيق  وألاّ  معدنية،  دبابيس  أو  سائبة  أطراف 

يشكل خطراً على السلامة. ويُشترط ارتداء طبقة أساسية ساترة  

بالإضافة إلى بنطال    من الرقبة إلى منتصف الجذع تحت السترة،

 ساتر متوافق.

 

7.7 If the gi does not comply, no replacement will be 

provided and the athlete will be excluded from 

competition. 

 

إذا كان الزي غير مطابق للمواصفات، فلن يتم توفير بديل،   7.7

 وسيُستبعد الرياضي من المنافسة.

 

 

  

• WEIGH-IN POLICY •  سياسة الوزن 

8.1 Weigh-in is the first mandatory step upon arrival per 

the event schedule. No-show results in automatic 

disqualification. 

 

يُعدّ الوزن الخطوة الإلزامية الأولى عند الوصول وفقًا لجدول    8.1

 البطولة، ويؤدي عدم الحضور إلى الاستبعاد التلقائي.

 

8.2 Identification. Athletes must present a valid SJJF 

Accreditation Card and a valid government-issued photo 

ID to weigh in and compete. 

 

إثبات الهوية. يجب على الرياضيين إبراز بطاقة اعتماد سارية    8.2

المفعول من الاتحاد السعودي للجوجيتسو وبطاقة هوية سارية  

المفعول صادرة عن جهة حكومية تحمل صورة شخصية، للوزن 

 والمنافسة.

 

8.3 Attire. Athletes shall wear a non-transparent T-shirt 

and sports shorts extending below the knees, or gi pants 

with T-shirt, or full gi. Female athletes may weigh in while 

wearing an abaya. Prohibited: singlets, tank tops, jeans, 

formal wear, short shorts. 

 

شفاف    8.3 غير  قميص  ارتداء  الرياضيين  على  يجب  الملابس. 

مع  الزي  بنطال  أو  الركبتين،  أسفل  إلى  يصل  رياضي  وشورت 

ارتداء  مع  بالوزن  للرياضيات  ويُسمح  الكامل.  الزي  أو  قميص، 

أكمام،  بدون  والقمصان  الداخلية،  القمصان  ويُمنع:  العباءة. 

 .والجينز، والملابس الرسمية، والشورتات القصيرة

 

8.4 Timing. Weigh-in may occur a few hours before, or 

the day prior, depending on the championship format. 

Late arrivals are not tolerated. 

التوقيت. يتم الوزن قبل ساعات قليلة من البطولة، أو في    8.4

بالوصول  يُسمح  ولا  البطولة،  نظام  حسب  لها،  السابق  اليوم 

 المتأخر.

ARTICLE 8  8المــادة  



 

 

  

8.5 Weight Compliance. Youth exceeding the registered 

category weight may be moved to the next available 

division. Adults failing to make weight are disqualified. 

 

الالتزام بالوزن. قد يُنقل الناشئون الذين يتجاوز وزنهم الوزن    8.5

لا   الذين  البالغون  ويُستبعد  المتاحة،  التالية  الفئة  إلى  المسجل 

 يلتزمون بالوزن.

 

8.6 Maximum Weight Categories. Athletes alone in a 

capped maximum category may be withdrawn if no safe 

merge is possible. 

 

الذين    8.6 الرياضيين  انسحاب  يجوز  الأقصى.  الوزن  فئات 

يشاركون بمفردهم في فئة وزن قصوى محددة إذا لم يكن الدمج  

 الآمن ممكنًا.

 

8.7 Weight is measured to one decimal place. An athlete 

recording a weight above the category limit, even by a 

fraction of a kilogram, has failed the weigh-in. 

 

يُقاس الوزن برقم عشري واحد. ويُعد الرياضي الذي يسجل   8.7

وزنًا أعلى من الحد المسموح للفئة، ولو بجزء من الكيلوجرام، قد 

 أخفق في اجتياز الوزن.

 

8.8 Carrying weights, devices, or equipment intended to 

raise or lower weight, or any circumvention of weigh-in 

procedures, is prohibited; proven cases result in 

exclusion from the event and referral under Article 19. 

 

يُحظر حمل أوزان أو أجهزة أو معدات تهدف إلى زيادة الوزن   8.8

أو تقليله، أو أي تحايل على إجراءات الوزن؛ وتؤدي الحالات الثابتة 

 .19إلى الاستبعاد من الفعالية والإحالة بموجب المادة 

 

 

  

• DIVISION COMBINING POLICY (ADULT & 

KIDS) 

 سياسة دمج الفئات )البالغين والأطفال(  •

9.1 Adults. First, maintain the age group and move up to 

two weight classes if necessary. If no opponents exist 

within two classes, move to a lower age group (e.g., 

Master to Adult) within two weight classes. If still 

necessary, belt merges may occur: Brown+Black; 

Blue+Purple. Adult White Belt divisions shall not be 

merged automatically; merging occurs only upon athlete 

request. 

 

للبالغين. أولاً، يجب الحفاظ على الفئة العمرية، والانتقال بما   9.1

لا يزيد عن فئتي وزن إذا لزم الأمر. وفي حال عدم وجود منافسين 

ضمن فئتين، يتم الانتقال إلى فئة عمرية أقل )مثلاً، من الأستاذ 

إلى البالغ( ضمن فئتي وزن. وإذا لزم الأمر، يمكن دمج الأحزمة: 

الأسود  + الحزام البني  فئات  تُدمج  ولا  البنفسجي.   + الأزرق  ؛ 

طلب  على  بناءً  فقط  الدمج  ويتم  تلقائيًا؛  للبالغين  الأبيض 

 الرياضي.

 

9.2 Kids/Youth. Merges may involve weight, belt, or age, 

in the order that minimizes safety risks: 

• Weight limits: Kids 1–4 up to one class; 

Teen/Juvenile up to two classes. 

• Belt merges: White and Grey; Yellow–Orange–

Green. 

• Age merges: one age level apart when birth years 

are adjacent. 

• Special cases may be credited with points at SJJF 

discretion. 

 

أو    9.2 الوزن  الدمج  عمليات  تتضمن  قد  للأطفال/الناشئين. 

 الحزام أو العمر، بالترتيب الذي يقلل المخاطر على السلامة:

من    • للأطفال  الوزن:  واحدة؛    4إلى    1حدود  فئة  حتى 

 وللمراهقين/الناشئين حتى فئتين.

الأصفر    • والرمادي؛  الأبيض  الأحزمة:    –البرتقالي    – دمج 

 الأخضر.

تقارب   • عند  واحد  عمري  مستوى  العمرية:  الفئات  دمج 

 سنوات الميلاد.

الاتحاد    • لتقدير  وفقًا  الخاصة  للحالات  نقاط  تُحتسب  قد 

 السعودي للجوجيتسو.
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• BRACKETS (DRAW MANAGEMENT & 

PUBLICATION) 

 جدول المنافسات )إدارة القرعة والنشر(  •

10.1 Draws are conducted post weigh-in. Brackets are 

generated and published via Smoothcomp for 

transparency and consistency. 

 

المنافسات   10.1 جدول  إنشاء  ويتم  الوزن،  بعد  القرعة  تُجرى 

 لضمان الشفافية والاتساق. Smoothcompونشره عبر 

 

10.2 Team placement may position athletes from the 

same club on the same side of the bracket where 

practicable, without guaranteeing separation. 

 

نفسه   10.2 النادي  من  رياضيين  الفرق وضع  ترتيب  في  يجوز 

على الجانب نفسه من جدول المنافسات، إن أمكن، دون ضمان  

 الفصل بينهما.

 

10.3 Withdrawal after the draw without acceptable 

cause is recorded as a default loss, and the athlete and 

club are referred under Article 19. 

 

ل الانسحاب بعد إجراء القرعة دون عذر مقبول خسارة   10.3 يُسجَّ

 .19اعتبارية، ويُحال الرياضي والنادي بموجب المادة 

 

10.4 Where an emergency change to the schedule 

occurs, participating clubs shall be formally notified and 

the reason recorded in an official report. 

 

تُخطَر   10.4 الزمني،  الجدول  في حال حدوث تغيير طارئ على 

ن السبب في تقرير رسمي.  الأندية المشاركة رسميًا، ويُدوَّ

 

 

  

• COMPETITION SYSTEM POLICY • سياسة نظام المنافسة 

11.1 One Athlete: athlete is moved up one or two weight 

classes. 

 

رياضي واحد: يُنقل الرياضي إلى فئة وزن أعلى أو فئتين   11.1

 بحد أقصى.

 

11.2 Two Athletes: if from the same team, move to next 

division where possible; otherwise, run a single-

elimination final. 

 

رياضيان: إذا كانا من الفريق نفسه، يُنقلان إلى الفئة التالية   11.2

 إن أمكن؛ وإلا تُقام مباراة نهائية بنظام الإقصاء الفردي.

 

11.3 Three Athletes: three-player bracket or round-robin 

per organizer’s decision. 

 

ثلاثة رياضيين: جدول منافسات ثلاثي أو نظام الدوري وفقًا   11.3

 لقرار المنظم.

 

11.4 Four or More: single elimination; two bronze 

medals unless otherwise stated. 

 

لم    11.4 ما  برونزيتان  وميداليتان  فردي؛  إقصاء  أكثر:  أو  أربعة 

 يُنص على خلاف ذلك.

 

11.5 Adjustments due to insufficient participants shall 

follow Article 9 to ensure competition opportunities 

while safeguarding athletes. 

 

وفقًا    11.5 المشاركين  الناتجة عن نقص عدد  التعديلات  تُطبَّق 

 لضمان فرص المنافسة مع حماية الرياضيين. 9للمادة 

 

 

ARTICLE 10  10المــادة  

ARTICLE 11  11المــادة  



 

 

  

• INTEGRITY OF THE COMPETITION • نزاهة المنافسة 

12.1 Suspected fight-fixing (including between 

teammates) results in disqualification of both athletes. 

 

يؤدي الاشتباه في التلاعب بنتائج المباريات )بما في ذلك   12.1

 بين زملاء الفريق( إلى استبعاد كلا اللاعبين.

 

12.2 The Central Referee shall halt the match and notify 

the Referee Coordinator, who supervises the restart and 

may disqualify both athletes if deemed fixed. 

 

يوقف الحكم المركزي المباراة ويُبلغ منسق الحكام، الذي    12.2

يُشرف على إعادة بدء المباراة، ويجوز له استبعاد كلا اللاعبين إذا 

 ثبت التلاعب.

 

12.3 Any conduct undermining public confidence in 

competitive integrity is a severe violation subject to 

sanctions under Article 19. 

 

يُعد أي سلوك يُقوّض ثقة الجمهور بنزاهة المنافسة انتهاكًا    12.3

 .19جسيمًا يُعرضّ المتسبب للعقوبات بموجب المادة 

 

 

  

• CLUB/ACADEMY RANKINGS •  تصنيفات الأندية/الأكاديميات 

13.1 Best Team is determined, in order, by: 

(a) total gold medals. 

(b) total silver medals. 

(c) total bronze medals. 

(d) total match wins. 

 

 يُحدَّد أفضل فريق، بالترتيب، بناءً على: 13.1

 )أ( إجمالي الميداليات الذهبية.

 )ب( إجمالي الميداليات الفضية.

 )ج( إجمالي الميداليات البرونزية.

 )د( إجمالي الفوز في المباريات.

 

 

  

• PODIUM & AWARD CEREMONY POLICY • سياسة منصة التتويج وحفل توزيع الجوائز 

14.1 Athletes must wear kimono (gi) to receive medals. 

The following are prohibited: shoes; hats; headphones; 

club/sponsor T-shirts; team or country flags; or any 

advertisement. 

 

لاستلام   14.1 )الجي(  الكيمونو  ارتداء  الرياضيين  على  يجب 

الميداليات. ويُحظر ما يلي: الأحذية، والقبعات، وسماعات الرأس،  

الدولة، أو أي  أو  الفريق  الراعية، وأعلام  النادي/الجهة  وقمصان 

 إعلانات.

 

14.2 On the best-team podium, athletes must wear 

kimono or club uniform. Entry with any other type of 

clothing will not be permitted. 

 

الرياضيين   14.2 على  يجب  فريق،  أفضل  تتويج  منصة  على 

النادي، ولن يُسمح بالدخول بأي نوع آخر  الكيمونو أو زي  ارتداء 

 من الملابس.

 

14.3 Trophy Nomination. Each club shall nominate a 

trophy collector via email to events@sjjf.sa by  1 October 

2026. Changes may be accepted, if necessary, with 

justification via email in advance. 

 

ترشيح الكؤوس. على كل نادٍ ترشيح مستلم الكؤوس عبر    14.3

. ويمكن 2026  براكتو  1بحلول    events@sjjf.saالبريد الإلكتروني  

البريد  عبر  مسبقًا  تبريرها  مع  الأمر،  لزم  إذا  التغييرات،  قبول 

 الإلكتروني.

 

ARTICLE 12  12المــادة  
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14.4 Absence Protocol. If the nominee is absent, the 

trophy is awarded to the registered coach; if also absent, 

to a black belt athlete. If none are present, the trophy will 

be collected later at SJJF HQ. 

 

الكأس    14.4 تُمنح  المرشح،  غياب  حال  في  الغياب.  بروتوكول 

للمدرب المسجل؛ وفي حال غيابه أيضًا، تُمنح للاعب حاصل على 

الحزام الأسود. وفي حال عدم حضور أيٍّ منهم، يتم استلام الكأس 

 لاحقًا من مقر الاتحاد السعودي للجوجيتسو.

 

14.5 Awards at Event End. Trophies: Best Adult Male 

Club, Best Adult Female Club, Best Youth Boys Club, Best 

Youth Girls Club. 

 

للرجال،    14.5 نادٍ  أفضل  الكؤوس:  الفعالية.  نهاية  في  الجوائز 

 أفضل نادٍ للنساء، أفضل نادٍ للفتيان، أفضل نادٍ للفتيات.

 

14.6 Optional awards. The Federation may grant 

additional awards such as Best Athlete, Best Coach, Best 

Referee, etc. 

 

مثل   14.6 إضافية  جوائز  منح  للاتحاد  يجوز  الاختيارية.  الجوائز 

 أفضل رياضي، وأفضل مدرب، وأفضل حكم... إلخ.

 

 

  

• FOREIGN ATHLETE PARTICIPATION POLICY • سياسة مشاركة الرياضيين الأجانب 

15.1 Quota. Up to 10% of a club’s registered athletes per 

age category may be foreign (non-Saudi). 

 

% من الرياضيين 10الحصة. يُسمح بمشاركة ما يصل إلى    15.1

الأجانب  الرياضيين  من  عمرية  فئة  لكل  النادي  في  المسجلين 

 )غير السعوديين(.

 

15.2 Individual Competitions. Maximum one foreign 

athlete per belt division within the 10% rule. 

 

واحد    15.2 أجنبي  رياضي  بمشاركة  يُسمح  الفردية.  المسابقات 

 %.10كحد أقصى لكل فئة حزام ضمن قاعدة الـ 

 

15.3 Team Competitions. Maximum one foreign athlete 

per age category per team. 

 

مسابقات الفرق. يُسمح بمشاركة رياضي أجنبي واحد كحد    15.3

 أقصى لكل فئة عمرية لكل فريق.

 

15.4 Examples. For every 10 participants, nine must be 

Saudis and one may be non-Saudi; applied per age 

category. 

 

لكل    15.4 منهم   10أمثلة.  تسعة  يكون  أن  يجب  مشاركين، 

سعوديين، ويجوز أن يكون واحد غير سعودي؛ ويُطبق ذلك على 

 كل فئة عمرية.

 

15.5 Exception. Kids Festival is exempt from the foreign 

athlete quota. 

 

الرياضيين    15.5 حصة  من  الأطفال  مهرجان  يُستثنى  استثناء. 

 الأجانب.

 

15.6 If an athlete (Saudi or non-Saudi) registers for two 

consecutive competitions, or for three non-consecutive 

competitions, and does not show up to compete, they 

will be banned from participating in the upcoming 

competitions of the year. 

 

إذا سجّل رياضي )سعودي أو غير سعودي( في بطولتين   15.6

متتاليتين، أو في ثلاث بطولات غير متتالية، ولم يحضر للمنافسة، 

 فسيُمنع من المشاركة في المسابقات القادمة لهذا العام.

 

15.7 Not counted against the foreign quota: athletes 

born in the Kingdom of Saudi Arabia and children of 

Saudi mothers — subject to official documentation (birth 

الرياضيون   15.7 الأجانب:  اللاعبين  حصة  ضمن  تُحسب  لا 

المولودون في المملكة العربية السعودية وأبناء الأم السعودية  

الميلاد، أو سجل    — شريطة توفر المستندات الرسمية )شهادة 

 العائلة، أو مستند رسمي معتمد( المرفوعة على المنصة.
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certificate, family record, or approved official document) 

uploaded to the platform. 

 

 

15.8 Residents must hold a valid legal residency permit. 

Nationals of GCC states are exempt from the foreign 

quota. 

 

ساري   15.8 نظاميًا  إقامة  تصريح  المقيمون  يحمل  أن  يجب 

الخليجي من   التعاون  المفعول. ويُستثنى مواطنو دول مجلس 

 حصة الأجانب.

 

 

  

• BELT PROMOTION POLICY • سياسة ترقية الأحزمة 

16.1 A White Belt athlete who achieves three (3) gold 

medals within the season shall be promoted to Blue Belt 

and will be ineligible to compete as a White Belt in the 

next season. 

 

ى الرياضي الحامل للحزام الأبيض الذي يحقق ثلاث ) 16.1 (  3يُرقََّ

يكون   ولن  الأزرق،  الحزام  إلى  الموسم  خلال  ذهبية  ميداليات 

 مؤهلاً للمنافسة كحزام أبيض في الموسم التالي.

 

 

  

• CODE OF CONDUCT POLICY •  سياسة مدونة قواعد السلوك 

17.1 Prohibited Conduct includes: removing any part of 

the uniform in the competition area; offensive language 

or gestures towards staff, officials, opponents, or 

spectators; dissent; deliberate delay of competition; 

jumping barriers; physical aggression; competing at a 

false belt level; and intentional damage to event or 

venue property. 

 

تشمل السلوكيات المحظورة: خلع أي جزء من الزي الرسمي    17.1

تجاه  مسيئة  إيماءات  أو  لغة  واستخدام  المنافسة؛  منطقة  في 

العاملين، أو الحكام، أو الخصوم، أو الجمهور؛ والاعتراض؛ والتأخير 

الجسدي؛  والاعتداء  الحواجز؛  فوق  والقفز  للمنافسة؛  المتعمد 

والإت صحيح؛  غير  بحزام  لممتلكات والمنافسة  المتعمد  لاف 

 الفعالية أو المكان.

 

17.2 Athletes and coaches shall follow venue protocols, 

remain in designated areas, keep the belt tied in warm-

up/competition areas, respond promptly to calls, and 

respect referee decisions (which are final on the mat). 

 

مكان    17.2 بروتوكولات  اتباع  والمدربين  الرياضيين  على  يجب 

المنافسة، والبقاء في المناطق المخصصة، وإبقاء الحزام مربوطًا 

للنداءات،   الفورية  والاستجابة  الإحماء/المنافسة،  مناطق  في 

 واحترام قرارات الحكام )والتي تُعتبر نهائية على الحلبة(.

 

17.3 The ‘Attention’ Checklist. Athletes shall: 

(a) ensure clean, compliant uniforms; 

(b) verify schedules and brackets; 

(c) arrive at least 45 minutes before division; 

(d) carry photo ID and Accreditation; 

(e) follow bracket manager and mat manager 

instructions; 

(f) vacate competition area after bouts; 

(g) respect staff, officials, athletes, and referees; 

(h) secure personal belongings. 

 قائمة »الانتباه«. يجب على الرياضيين: 17.3

 )أ( ضمان نظافة الزي الرسمي وتوافقه؛ 

 )ب( التحقق من الجداول الزمنية وجداول المنافسات؛ 

 دقيقة على الأقل من موعد بدء الفئة؛  45)ج( الوصول قبل 

 )د( حمل بطاقة هوية بصورة شخصية وبطاقة الاعتماد؛

 )هـ( اتباع تعليمات مدير جدول المنافسات ومدير الحلبة؛

 )و( إخلاء منطقة المنافسة بعد انتهاء المباريات؛

 )ز( احترام العاملين والمسؤولين والرياضيين والحكام؛

 )ح( تأمين المتعلقات الشخصية.
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17.4 Coaches and Team Managers: 

(a) Only the coach may occupy the coach’s chair and 

accompany athletes to the FOP; no athlete may sit in 

the coach’s chair as a substitute, and any athlete 

doing so is excluded from the event. 

(b) Dress: formal or sports attire representing the 

club only; jeans, shorts, sandals, and non-sport 

headwear are prohibited during matches and award 

ceremonies. 

(c) Where conduct rules are breached inside the 

competition area, a first warning is issued with the 

coach permitted to continue coaching from their 

position; on a second warning they are removed to 

the stands for the remainder of the day; continuing 

to coach after removal results in exclusion from the 

venue and loss of the right to accompany the team 

inside the hall. 

(d) Approaching the referee and organizers’ table is 

prohibited except when summoned by the 

committee; breach exposes the offender to 

permanent removal from the event. 

(e) Carrying a phone or any electronic recording 

device in the coach’s chair during a match is 

prohibited. 

(f) The coach and team manager bear full 

responsibility for their athletes’ participation, the 

accuracy of their data, their discipline, and their 

compliance with full gi attire during award 

ceremonies. 

 

 المدربون ومديرو الفرق: 17.4

ومرافقة   المدرب  كرسي  شغل  فقط  للمدرب  يحق  )أ( 

الرياضيين إلى ساحة اللعب؛ ولا يجوز لأي رياضي الجلوس  

في كرسي المدرب كبديل، ويُستبعد أي رياضي يفعل ذلك  

 من الفعالية.

فقط؛  النادي  يمثل  رياضي  أو  رسمي  لباس  اللباس:  )ب( 

ويُحظر ارتداء الجينز، والشورتات، والصنادل، وأغطية الرأس 

 غير الرياضية أثناء المباريات وحفلات توزيع الجوائز.

المنافسة،   منطقة  داخل  السلوك  قواعد  خرق  حال  في  )ج( 

التدريب من  إنذار أول مع السماح للمدرب بمواصلة  ه  يُوجَّ

مكانه؛ وعند الإنذار الثاني، يُبعَد إلى المدرجات لما تبقى من 

الاستبعاد  إلى  الإبعاد  بعد  التدريب  مواصلة  وتؤدي  اليوم؛ 

 الصالة.من القاعة وفقدان حق مرافقة الفريق داخل 

عند  إلا  والمنظمين  الحكام  طاولة  من  الاقتراب  يُحظر  )د( 

للإبعاد  المخالف نفسه  ويُعرّض  اللجنة؛  قِبَل  الاستدعاء من 

 الدائم من الفعالية.

في  إلكتروني  تسجيل  جهاز  أي  أو  الهاتف  حمل  يُحظر  )هـ( 

 كرسي المدرب أثناء المباراة.

عن   الكاملة  المسؤولية  الفريق  ومدير  المدرب  يتحمل  )و( 

والتزامهم   وانضباطهم،  بياناتهم،  ودقة  رياضييهم،  مشاركة 

 بالزي الكامل )الجي( أثناء حفل التتويج.

 

 

  

• SAFEGUARDING POLICY • سياسة الحماية 

18.1 SJJF enforces zero tolerance for harassment, abuse, 

bullying, hazing, or neglect. Confidential reporting is 

available via email at events@sjjf.sa. 

 

يطبق الاتحاد السعودي للجوجيتسو سياسة عدم التسامح    18.1

مطلقًا مع التحرش، أو الإساءة، أو التنمر، أو الاعتداء، أو الإهمال.  

 .events@sjjf.saوتتوفر التقارير السرية عبر البريد الإلكتروني 

 

18.2 Reports shall be acted upon immediately to ensure 

safety, with investigations consistent with JJIF and IOC 

Safe Sport approaches, and referrals to public authorities 

where criminal conduct is suspected. 

 

إجراء   18.2 مع  السلامة،  لضمان  فوراً  اللازمة  الإجراءات  تُتخذ 

واللجنة   للجوجيتسو  الدولي  الاتحاد  نهج  مع  تتوافق  تحقيقات 

إلى  والإحالة  الآمنة،  الرياضة  مجال  في  الدولية  الأولمبية 

 السلطات العامة في حال الاشتباه في وجود سلوك إجرامي.
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• DISCIPLINARY POLICY • السياسة التأديبية 

19.1 Immediate competition-related measures, 

including match or event disqualification and removal 

from the venue, may be applied where necessary for the 

proper conduct of the event. 

 

يجوز اتخاذ إجراءات فورية متعلقة بالمنافسة، بما في ذلك   19.1

استبعاد اللاعب من المباراة أو الفعالية وإخراجه من الملعب، عند 

 الضرورة لضمان سير الفعالية على النحو الأمثل.

 

19.2 Technical disqualification or accumulated warnings 

shall result in loss of the match, with continued 

participation permitted where allowed under the 

applicable competition rules. 

 

خسارة    19.2 إلى  الإنذارات  تراكم  أو  الفني  الاستبعاد  يؤدي 

المباراة، مع السماح بمواصلة المشاركة وفقًا لقواعد المنافسة  

 المعمول بها.

 

19.3 Any misconduct or violation requiring further 

disciplinary action shall be documented and referred to 

the Disciplinary Committee in accordance with the 

Federation’s approved Disciplinary Regulations. 

 

تأديبيًا    19.3 إجراءً  تستدعي  مخالفة  أو  سلوك  سوء  أي  يُوثَّق 

إضافيًا، ويُحال إلى لجنة الانضباط وفقًا للوائح التأديبية المعتمدة 

 من الاتحاد.

 

19.4 Club- or academy-level violations shall also be 

referred to the Disciplinary Committee and handled 

under the Federation’s approved Disciplinary 

Regulations. 

 

أيضًا    19.4 الأكاديمية  أو  النادي  المخالفات على مستوى  تُحال 

التأديبية   للوائح  وفقًا  معها  التعامل  ويتم  الانضباط،  لجنة  إلى 

 المعتمدة من الاتحاد.

 

19.5 No separate disciplinary process or sanctions 

schedule shall apply under this Competition Policy. 

 

منفصلة   19.5 عقوبات  جداول  أو  تأديبية  إجراءات  أي  تُطبَّق  لا 

 بموجب سياسة المنافسة هذه.

 

 

  

• IMPLEMENTATION, REVIEW AND 

AMENDMENTS 

 التنفيذ والمراجعة والتعديلات  •

20.1 This Policy takes effect on 1 October 2026. It 

supersedes prior competition circulars on the same 

subject. It shall be reviewed after the 2026/2027 season 

or earlier if required to maintain alignment with JJIF/JJAU 

standards. 

 

، وتحل محلّ 2026أكتوبر    1تسري هذه السياسة اعتباراً من   20.1

النشرات الدورية السابقة المتعلقة بالمنافسة. وتُراجَع بعد موسم  

أو قبل ذلك إذا لزم الأمر لضمان توافقها مع معايير   2027/ 2026

 الاتحاد الدولي للجوجيتسو والاتحاد الآسيوي للجوجيتسو.

 

 

  

• REGULATORY REFERENCES • المراجع التنظيمية 

21.1 This Policy is founded on: (a) rules and regulations 

approved by the Ministry of Sport; (b) the regulations of 

المعتمدة   21.1 واللوائح  القواعد  )أ(  إلى:  السياسة  تستند هذه 

والبارالمبية   الأولمبية  اللجنة  لوائح  )ب(  الرياضة؛  وزارة  من 
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the Saudi Olympic and Paralympic Committee; (c) the 

SJJF statutes and internal regulations; (d) the rules and 

regulations of JJIF and JJAU. 

 

للاتحاد  الداخلية  واللوائح  الأساسي  النظام  )ج(  السعودية؛ 

الدولي  الاتحادين  ولوائح  قواعد  )د(  للجوجيتسو؛  السعودي 

 والآسيوي للجوجيتسو.

 

 

  

• REGISTRATION TERM AND TRANSFERS • مدة التسجيل والتحويلات 

22.1 Transfers may take place only during the 

registration windows set out in clause 5.4. 

 

لا تتم الانتقالات إلا خلال نوافذ التسجيل المحددة في البند   22.1

5.4. 

 

22.2 An athlete may not represent more than one club 

in the same season. 

 

لا يجوز للرياضي أن يمثل أكثر من نادٍ واحد في الموسم   22.2

 نفسه.

 

22.3 An athlete is deemed unregistered and free to 

transfer where: (a) the club discontinues the sport; (b) 

Jiu-Jitsu activity ceases for more than three (3) months 

without justification; (c) no accredited coach under valid 

contract exists for more than three (3) months. 

 

الحالات   22.3 في  الانتقال  في  وحرًّا  مسجل  غير  الرياضي  يُعد 

الجوجيتسو  توقف نشاط  )ب(  للرياضة؛  النادي  إلغاء  )أ(  التالية: 

( أشهر دون مبرر؛ )ج( عدم وجود مدرب معتمد  3لأكثر من ثلاثة ) 

 ( أشهر.3بعقد ساري المفعول لأكثر من ثلاثة )

 

 

  

• CUMULATIVE RANKING AND OVERALL 

EXCELLENCE SHIELD 

 التصنيف التراكمي ودرع التميز الشامل •

23.1 At the close of each season, the Overall Excellence 

Shield is awarded to the top club by points accumulated 

across the season’s official events, presented at the 

closing championship. 

 

في نهاية كل موسم، يُمنح درع التميز الشامل لأفضل نادٍ    23.1

للموسم،   الرسمية  الفعاليات  عبر  المتراكمة  النقاط  على  بناءً 

 ويُقدَّم في البطولة الختامية.

 

23.2 Overall standing points are awarded to clubs per 

event according to their finishing position. 

 

وفقًا    23.2 فعالية  كل  في  للأندية  العام  الترتيب  نقاط  تُمنح 

 لمركزها النهائي.

 

23.3 The Shield is calculated separately for Best Adult 

Male Club, Best Adult Female Club, Best Youth Boys 

Club, and Best Youth Girls Club, or on a combined basis 

as approved by the Executive Board. 

 

نادٍ    23.3 أفضل  فئة  من  لكل  منفصل  بشكل  الدرع  يُحتسب 

نادٍ   وأفضل  البالغات،  للسيدات  نادٍ  وأفضل  البالغين،  للرجال 

أساس   على  أو  )بنات(،  للناشئات  نادٍ  وأفضل  )بنين(،  للناشئين 

 مجمّع وفقًا لما يقرره المجلس التنفيذي.
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• SEASON CALENDAR • روزنامة الموسم 

24.1 The Federation issues an approved annual calendar 

no less than thirty (30) days before the start of the 

season, including: event dates; target categories; venues; 

and registration and withdrawal opening and closing 

dates. 

 

يُصدر الاتحاد روزنامة سنوية معتمدة قبل بدء الموسم بما   24.1

( يومًا، تتضمن: تواريخ الفعاليات، والفئات  30لا يقل عن ثلاثين )

المستهدفة، ومواقع إقامة الفعاليات، ومواعيد فتح وإغلاق باب  

 التسجيل والانسحاب.

 

24.2 The calendar is approved by the Executive 

Management and published through official Federation 

channels and on the platform. 

 

قِبَل    24.2 من  التقويم  عبر    التنفيذية  الإدارةيُعتمد  ويُنشر   ،

 القنوات الرسمية للاتحاد وعلى المنصة.

 

24.3 The date or venue of an approved event may not 

be changed except in an emergency, with reasons 

recorded in an official report. 

 

لا يجوز تغيير موعد أو مكان فعالية معتمدة إلا في حالات    24.3

 الطوارئ، مع تدوين الأسباب في تقرير رسمي.

 

 

  

• RESULTS, REPORTING AND 

DOCUMENTATION 

 النتائج والتقارير والوثائق •

25.1 Results are entered and recorded on the official 

platform immediately after each bout; the platform is the 

sole official record of results. 

 

بعد   25.1 الرسمية مباشرةً  المنصة  ل على  وتُسجَّ النتائج  تُدخل 

 كل نزال؛ وتُعد هذه المنصة السجل الرسمي الوحيد للنتائج.

 

25.2 The Federation issues a participant satisfaction 

survey after each event, and its results are included in 

the report. 

 

كل    25.2 بعد  المشاركين  رضا  لقياس  استبيانًا  الاتحاد  يُصدر 

 فعالية، وتُدرج نتائجه في التقرير.

 

25.3 Report outputs feed the annual review of this 

Policy, the evaluation of host entities, and the 

Federation’s approved season performance indicators. 

 

تقييم    25.3 وعملية  السياسة،  لهذه  السنوية  المراجعة  تُرفَد 

الجهات المضيفة، ومؤشرات أداء الموسم المعتمدة لدى الاتحاد، 

 بمخرجات التقارير.

 

 

  

• FILMING, MEDIA AND IMAGE RIGHTS •  حقوق التصوير والإعلام والصور 

26.1 Participation by an athlete or club constitutes 

implied consent to media appearance. The Federation 

may use images and footage for official documentary, 

promotional, and media purposes without further 

consent or compensation. 

تُعد مشاركة الرياضي أو النادي بمثابة موافقة ضمنية على   26.1

ولقطات   الصور  استخدام  للاتحاد  ويجوز  الإعلامي؛  الظهور 

الفيديو لأغراض التوثيق الرسمي والترويج والإعلام، دون الحاجة 

 إلى موافقة إضافية أو تقديم أي مقابل مادي.

 

ARTICLE 24  24المــادة  

ARTICLE 25  25المــادة  

ARTICLE 26  26المــادة  



 

 

 

26.2 Filming is strictly prohibited in changing rooms and 

medical care areas. 

 

ومناطق الرعاية ،  في غرف تغيير الملابسيُحظر التصوير    26.2

 الطبية.

 

26.3 Captured material may not be used in any way that 

demeans participants, breaches publication ethics, or 

implies commercial sponsorship not approved by the 

Federation. 

 

لة بأي شكل يحط من قدر   26.3 لا يجوز استخدام المواد المُسجَّ

رعاية   بوجود  يوحي  أو  النشر،  أخلاقيات  ينتهك  أو  المشاركين، 

 تجارية لم يوافق عليها الاتحاد.

 

26.4 The Federation may withdraw media accreditation 

immediately upon breach, applying Article 19 where 

warranted. 

 

يجوز للاتحاد سحب الاعتماد الإعلامي فوراً في حال حدوث   26.4

 عند الاقتضاء. 19مخالفة، مع تطبيق المادة 

 

26.5 No party may use the Federation’s logo or the 

event’s visual identity without written approval from the 

Media Department. 

 

لا يجوز لأي طرف استخدام شعار الاتحاد أو الهوية البصرية    26.5

 للفعالية دون موافقة خطية من الإدارة الإعلامية.

 

 


